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QARAQALPAQ HAM INGLIS ERTEKLERINDE

JAY GAPLERDIN QOLLANILIWI

N.E. Allamuratov, N.J. Sherniyazova
Qaraqalpaq mamleketlik universiteti

Sézler qanday da bir méanini bildirip qoymastan, erteklerdin tilinde qaharmanlardin
hareketin de obrazli tirde bayanlaydi. Max Luthi pikirinshe, xaliq ertekleri ham
rawiyatlart qaharmanlardin héareketlerin ham waqiyanin rawajlaniwin oqiwshiga aniq
jetkeriw qurali sipatinda x1zmet etedi. Sonin menen birge, Ruth B.Bottigheimer apiway1
gapler, yagniy, jay géapler, folklorda waqiyalardin har tarli ham janli boliwin
tamiyinleytug qural ekenin atap otedi. Jay gépler gaharmannin hareketin yamasa
waquyani bayanlawshi en apiwayr grammatikaliq birlik sipatinda xizmet etedi, sonin
menen birge ertek ham rawiyatlardin 6zine tan irgagin jaratadi. Bul maqalada inglis ham
qaraqalpaq folklorindag1 jay géplerdin qurilisi, qollaniliwi ham waquyalardi janl
jetkeriwdegi roli tallanada.

Jay gapler kommunikativlik funkciyasina qaray har tarli mazmunda qollaniladi.
Olardin biriwleri mazmuni jaginan belgili bir xabardi, ekinshi birewleri is-hareket,
waqiya ham hadiyseler tuwrali soraw manisin, ushinshileri buyriq, O6tinish-tilek
manisindegi buyriqti bildirip keledi. Jane bir tarleri emocional ham shaqirig-undew
manilerinde qollaniladi. Us1 méanilik 6zgesheliklerine qaray gépler tdmendegi tarlerge
bolinedi: 1) xabar gap; 2) soraw gap; 3) buyriq gap; 4) indew géap. Sonday-aq, soraw,
buyriq mazmuni menen birge bazi da bolimli-bolimsizlig manilerdi de bildiredi.
Tiyanaqli oy-pikirdi bildiretugin, struktura-semantikaliq ham intonaciyaliq jaqtan bir
putinlikke iye bolgan sintaksislik birlik gap dep ataladh.

Xabar gaplerdin qollaniliw1 ganday da bir is-hareket, waqiya ham hédiyseler tuwrali
xabar mazmunin bildiretugin gaplerge xabar gap delinedi. Xabar gapler xabarlaw
mazmuni jaginan bolip 6tken, bolip atirgan ham endi bolatugin waqiya, hadiyselerdi
xabarlaydi. Xabar gapler bolimli-bolimsiz tirinde keliw arqali mazmuni jaginan
tastryiglaw ham biykarlaw manilerine iye boladi. Gaptin xabarlaw mazmuni jay ham
qospa gap turinde de bildiriledi. Xabar gapler sdylewde bir jon pasen intonaciya menen
aytiladi da, gaptin aqirinda intonaciya pasenleydi.

Xabar gaptin morfologiyaliq bildiriliw formasi onin paradigmasi dep ataladi. Xabar
gap mazmuni jaginan bir putinlikti bildiriw ushin formal belgisi menen gatar, manilik
belgige de iye boladi. Xabar gapler usi1 eki belginin tiykarinda uliwmaliq manidegi
xabarlardi anlatip qoymay, formalliq 6zgesheliklerine qaray birneshe kishi mani
ottenkilerdi de bildirip keledi. Xabar gaplerdin bayanlawishlari, kobinese, feyildin meyil
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formalart hdm basqa da atawish sozler arqali bildiriledi. Xabar gaplerdin forma ham
mazmun paradigmasi tdmendegi 6zgesheliklerge iye boladi:

1. Bayanlawishi feyildin aniqliq meyilinen bolganda, is-hareket, waqiyanin bolip
otkenin, bolip atirganin yamasa endi bolatuginin aniq xabarlaw manisin bildiredi. Misali,
folklorliq shigarmalar tilinde: Sol kiini miyman boldi. Azanda atlandi («Shopan balay,
12-bet). Bala neshshe ktin jol jarip jolbarisqa keldi. Sol jerde bir agsham jatti. Erten qaytar
bold1 («Shopan balay», 12-bet). Soytip olar tan atiwdan jolga shigiwga talaplandi («Ush
agayinli sinshi», 554-bet). Atanin qaytsin degen xabar1 qizga tez kin ishinde jetip keledi.
Qiz qatt1 qapa bolip jigitke 6z sirin aytadi. «Ush agayinli sinshi», 555-bet). Al, inglis
tilinde bolsa apiway1 feyiller arqali bildiriledi. Misali: For out of every hole the rats come
tumbling («Preface», 3-bet). So he went to market and bought her ten red cows
(«Preface», 4-bet). They never saw such a bonny man before («The Golden Bally», 3-bet).
So they took her into the coach and galloped off («The Golden Ball», 4-bet). Tom
scratched his head («The Golden Ball», 4-bet). I went with them without knowing it («The
Golden Bally», 8-bet). Guleesh ready to die with satisfaction and delight («Guleesh», 8-
bet).

2. Xabar gaptin bayanlawishi tilek meyilinen bolganda, tilek-6tinish manisin
anlatadi. Misali, folklorlig shigarmalar tilinde: Men patshanih Uustine barip,
angimeleseyin. Mende qanday kemshilik bar? Jetpeslik bar ma, sorayin («Abat
patshalig», 182-bet.) Olay bolsa, barsam barayin («Aqqus», 55-bet). — Agalar men
sizlerge bir torelik eteyin («Gulziyba hdm miytin», 80-bet). — Xanga miyman bolayiq; -
Xan x1zmetin koreyik («Ush agayinli sinshi», 554-bet). Men qiziq otirik aytip bereyin, -
depti («Xand1 jehgen soqir» 30-bet). Inglis tilinde qaraqalpaq tilindegi styaqli tilek meyil
formasi argali emes, al sézler arqali bildiriledi. Misali: 1 wish I was the same as you
(«Guleeshy, 8-bet). Then they went back down the mountain («A Shepherd Boy and The
Wolth, 14-bet).

Sonday-aq, inglis tilinde to be degen feyil bar, bul feyil arqali jasalgan géapler
predmetlerdi, adamlardi sipatlap keledi. Bul feyildin basqa feyillerden parqi sonda, to be
feyilinen keyin jiy1 kelbetlik keledi. Misali: These stories are popular throughout Somalia
(«A Somali Folktale: A Coward Man and His Enemy», 4-bet). They were great friends.
Sharing is caring! ( «The Rat and a Crab: a Palauan Folktaley, 6-bet). His name was Wii-
Waal. He was a poet and a warrior («Intellectual Girl», 10-bet). The faces of the villagers
were angry («A Shepherd Boy and The Wolf», 14-bet).

3. Xabar gaptin bayanlawishi bar, joq bayanlawishliq s6z shagabinan bolganda,
tastiyqlaw ham biykarlaw manilerin anlatadi. Misali, folklorliq shigarmalar tilinde: —
Tagsir, arzim bar («Shopan bala», 12-bet.). Menin jalgiz balam bar («Jaman kiyew», 14-
bet). Sonn ishinde en qadirli Gsh bayliq bar («Ush bayligy, 550-bet).
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— Meyli, onda bizde jumis bar (“Adamnin terisi” 24-bet). Inglis tilinde have, not
have komekshi feyilleri arqali bildiriledi. Misali: He had a golden ball in each hand («The
Golden Ball», 8-bet). Sonday-aq, bar, joq manilerdi anlatatugin there is, there are s6z
birlikleri de bar. Misali: Once upon a time there was a rat a crab («The Rat and a Crab: a
Palauan Folktale», 6-bet). Once upon a time, there was a powerful man in Somalia
(«Intellectual Girl», 10-bet).

4. Bayanlawish1 kerek, zarur, darkar, lazim siyaqli bayanlawishliq s6z shagabi
arqali bildirilgen xabar gapler zarurlik, minnetlilik manilerinde keledi. Misali, folklorliq
shigarmalar tilinde: Aga, endi sen uyleniwin kerek («Manlayinda ay1 bar qiz», 13-bet).
Ol dawge bariw ushin galadan qiriq eshek toli nan aliw kerek («Bir patsha qizinin bay
balas1t menen qashiwga wadesi», 66-bet). Inglis tilinde must, have to, have got to, should,
ought to, need, be supposed to, be to, be likely to ugsagan modal feyillerinen keyin
apiway feyiller kelip kerek, zartr, lazim ugsagan manilerdi anlatadi. Maselen: She was
fast, and must stay fast («The Buried Moony).

5. Bayanlawish1 mumkin, itimal modal sozler ham -ar, -er formali kelbetlik
feyilden bolgan xabar gapler boljaw, shamalaw manilerin bildiredi. Misali: - Qus degenin
hakke shigar («Janiltpash ertek», 551-bet). Inglis tilinde I think, in my opinion, I thought
ham may, might, could ugsagan modal sézler arqali joqaridagi manidegi gépler jasaladi.
Misali: I think I see my mother coming («The Golden Ball», 3-bet). By this you may
know the tortoise; It may be useful; But I think that [ may yet amuse Painted Jaguar. And
I should leave it alone («The Beginning of Armadillosy).

6. Xabar gap ataw gap formasinda kelgende predmet, hadiyselerdin hazirgi waqitta
barlign tastryqlaw manisine iye boladi. Misali: — Ay, xanimiz, bizler ush agayinli jigit
edik. — Men ham perzent ham alemnin malkimen («Ush agayinli smshi», 556-bet). —
Qulliq tagsir, bir tenge tort shayr («Haqgdy adamy, 552-bet). Garri juda sawatl eken.
Dunyada bayliglardia 6zi kop. Ushinshisi bolsa, bul aqil («Ush baylig», 550-bet). —
Shashim saqalimnan jigirma bes jasqa tlken («Kose, saqalli ham murtlash», 549-bet).
Inglis tilinde ataw gaplerde tek gana to be feyili qatnasadi. Sebebi olar feyil manisin
anlatpaydi, tek gana sipatlawshi manisti bildiredi. Maselen: His dinner was just fresh
green grass («The Rabbit on the Moony, 12-bet).

Erteklerdin tilinde soraw gapler de 6nimli qollaniladi. Séylewshi ekinshi birew
menen garim-qatnas jasawda, waqiya hadiyse ham t.b. narselerdi sorap biliwde soraw
gaplerdi qollanadi. Mazmuni boyinsha soraw manisin bildiretugin gaplerge soraw géap
delinedi. Soraw mani bildiretugin s6zi ya bolegi basqa boleklerine garaganda koterinki
aytiladi. Sonligtan soraw gapler kéterinki intonaciyaga iye bolad.
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Soraw gapler géaptin basga tarlerinen 6zine tan leksikalig hdm grammatikaliq
qurallar arqali ayrilip turadi. Soraw gépler tdbmendegi grammatikaliq qurallar arqgali
duziledi.

1. Kim, ne, nege, ganday, qaysi, qalay, qansha, neshe, ne 6zi, ne ushin ham t.b.
soraw almasiglarinin qatnasi arqali duziledi: Misali: — Bayliq degen ne? Ol ganday
manisti bildiredi («Ush baylig», 550-bet). — Sen ne kar etip atirsan? («Togiz agayinli
Temirbek», 30-bet). Al inglis tilinde what, when, which, how, how much, how many
styaqli soraw sozler arqali jasaladi. Misali: Why did not the good people of the town have
cats ? («Preface», 3-bet). Why they poisoned so many that it fairly bred a plague
(«Preface», 3-bet). What do they call ye? («My own self», 10-bet). Why do you not come?
(«A Shepherd Boy and The Wolf», 15-bet). What do you mean by giving me this? («All
Change», 14-bet). Sonday-aq, can, could modal feyilleri arqali da soraw gap jasaladi. Can
you give me beds for me and my girl here? («All Change», 17-bet). And how is your dear
gracious Mummy this morning? («The Beginning of Armadillos», 15-bet).

2. -ma/-me (-mi1)-mi, -she (shi) soraw, goy aniglaw ham aw, 4, modalliq janapaylar
arqali: — Biyik jerge de qawin egiwge boladi ma? («Qudabay», 68-bet). Inglis tilinde
bunday arnawli qosimtalar joq, biraq do, does, can, could, did, was, were, will ham to bes
feyilleri menen berilgen soraw géaplerdi awdarma islegenimizde usi qosimtalardan
paydalanamiz. Misali: Poison, | hear you say? («Preface», 3-bet). Are you coming with
us tonight, Guleesh? Did you sleep well? Mary? («Guleeshy, 13-bet). Would you like to
eat some grass with me? («The Rabbit on the Moon», 12-bet). Do you see? Are you quite
sure? («The Beginning of Armadillos», 11-bet).

3. Shigar, qaytedi, bolar modal manidegi komekshi feyiller soraw gaptin
bayanlawishinin quraminda keliw arqali: Misali: Himmesi jagsi bolar. Ol 4gasina barip
aytqanda gaytedi? («Ush agayinli snshi», 556-bet). Inglis tilinde might, may, could, must
sozleri arqalt modallig ménini beredi. Misali: Might I be axing to know your honour's
name? («Yallery Browny, 12-bet). Ayrim jagdaylarda gapte not bolimsizi gatnasiwi arqali
boljawli ménis te shigadi. Ah, would not you have liked to have been there? («The Cinder-
Maid», 26-bet). Sonih menen inglis tilinde “had better” birikpesi boljaw, shamalaw
manisin de bildirip keledi. Misali: You had better give me the chicken («All Change», 14-
bet).

4. Soraw intonaciyasi arqali duziledi. Soraw géplerdi duziwshi leksikaliq ham
grammatikaliq qurallar qatnaspagan gaplerde intonaciya qatnasadi. Erteklerde
ushirasatugin ritorikaliq soraw gapler soraw-buyriq mdanisinde siyrek ushirap keledi.
Misalt: — Ay jora, mennen nesin soraysan?! («Togiz agayinli Temirbek», 30-bet). — Agasi
da garindasin ala ma eken?! («Shina taw», 25-bet). — Jilanga da adamdi bere me eken?
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(«Muratina jetken jilan», 23-bet). Inglis tilinde kiweytiwshi janapaylar arqali jiyi
qollanadi. Misali: Oh, won't that be nice? («Margaret Hays», 11-bet).

Mazmuni jaginan buyiriw, Otinish etiw, kenes beriw, talap etiw manilerin
bildiretugin gapler buyriq gap delinedi. Buyriq géptin bayanlawishi1 buyriq meyiller arqali
bildiriledi. Buyriq gaplerdegi intonaciya eki tarli 6zgeshelikke iye boladi. Olardin biri
xabar intonaciyasi menen aytilsa, ekinshi bir turleri indew géptin intonaciyasina usap,
koterinki dawis penen aytiladi. Aytiliw 6zgesheligine garay buyriq géplerdin keynine
nogat yamasa undew belgisi qoyiladi. Buyriq gapler de mazmun garama-qarsiliginan
paradigmaga iye boladi. Olardin duziliw paradigmasi buyriq meyil formalarinda keledi:

1. Buyriq géptin bayanlawishi buyriq meyildin II ham III bet formalar1 arqali
bildiriledi. Son bilip kelin!; Mine, usilardi xanga aytip barim! («Ush bayligy», 550-bet). —
Ayt, ayt,—depti patsha («Xand1 jengen soqir», 30-bet). Haslan qapa bolma!; — Sen magan
jilama! («Jetim qizdin baxti», 22-bet). — Sen us1 jerde qiriq kiinge shekem shengel shap.
Sol shapgan shengellerindi qiriq birinshi kini bir jerge jiynap uyip topla. Sol shengeline
ot ber («Jaman kuayew», 17- bet). Inglis tilinde qosimtalarsiz, I ham III arqali buyriq mani
anlatganin koremiz. Misali: Stop, Stop! («The Golden Ball», 3-bet). Open! Open!
(«Guleeshy, 23-bet). Now he’s gone to tell his Mummy. Listen to him!; Don’t talk to me,
said Stickly-Prickly; Listen to Painted Jaguar («The Beginning of Armadillosy).

2. 1T bettegi buyriq meyil arqali: Misali: — Meyli, bun1 qoyayiq («Haqgoy adamy,
552-bet). Inglis tilinde prase verb yagniy idiomalar arqali buyriq manisti bildirilgenin
koremiz. Misali: Hie over cap! («Guleeshy», 22-bet). Hold up my chin, Slow-and-Solid;
Go rolling down to Rio («The Beginning of the Armadillos», 12-bet). Sonday-aq, inglis
tilinde I bet koplik formada da buyriq gap keliwi mimkin. Bul kdbinese let's go «Kel
buni isleyik», yagniy, usinis manisinde keledi. Let’s go and find him; Roll down-roll
down to Rio-Roll really down to Rio! («The Beginning of the Armadillos», 25-bet).

Undew géplerdin bildiriliwi. Har tarli emocionalliq qatnaslard: bildiretugin gapler
tindew gap delinedi. Undew gépler 6zinin tiykarg1 mazmunma qosa, sdylewshinin har
turli tuygi-sezimlerin: quwaniw, tanlaniw, okiniw, kilyiniw, gaharleniw, seskeniw ham t.b.
styaqli kushli emocional manilerdi anlatadi

Undew gapler tomendegi manilerdi bildirip keledi: 1. Quwaniw, tanlantw manilerin
anlatadi: - Qulliq, tagsir! («Xandi1 jengen soqir», 30-bet). — Haw, mina bir jigit adamga
minip kiyatir goy! («Togiz agayinli Temirbek», 20-bet). Inglis tilinde bolsa intonaciya
arqali bilinedi. Méselen: There really was a wolf here! The sheep has scattered! I shouted
Wolf! («A Shepherd Boy and The Wolf», 14-bet). I reckon they did talk («The Buried
Moony). They are too clever on the turbid Amazon for poor me!; Excellent!” said Slow-
and-Solid; Won’t Painted Jaguar be surprised!” («The Beginning of Armadillosy).
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2. Okiniw, kayiniw, gazepleniw manilerin bildiredi: Inglis tilinde intonaciyasi
arqal1, kontekst arqali kityiniw, ayaw, ashimiw manisleri shigadi. Méselen: Wolf ! Wolf !
The wolf is chasing the sheep! («A Shepherd Boy and The Wolf», 14-bet). You thought I
wouldn’t ! This 1s a mess! («The Beginning of the Armadillos»).

3. Qiynaliw, gapa boliw, jek koriw, ayaw manilerinde keledi: Garr1 balaga: -Hay,
balam-ay! Etikti tinde jatqaninda ayaginnan sheship jatasan ba? («Adamnin terisi», 25-
bet) — Yaq, qorigpa dostim! Seni jeytugin kokjal bori menin agam edi («Jigit ham
kokqus»,51-bet). Inglis tilinde to be feyili arqali jiyi bul sezimler bildiriledi. Misali: It is
dark still, childer, dark! («The Buried Moony).

Qaraqalpaq xaliq erteklerinde jay géapler bolimsiz manilerdi anlatiw ushin sézlerge
-ma, -me qosimtasi qosilip hdm emes bolimsiz mani anlataugin so6zi dizbeklesip keliwi
arqali jasaladi. Misali: Patshanin kishkentay qizi heshkimdi galemepti («Kishi maliykay,
23-bet). Ulken eki qizi da bugan 1razi bolmapti («Muradma jetken jilan», 23-bet).
Koshede urgen bir iyt te qalmadi («Jaman kiiyew», 18-bet). Geyde sozlerdin aldina biy,
na, nd qosimtalart qosilip bolimsiz mani jasam keledi. — Menin bul islep qoyganim
naduris eken («Kishi maliyke», 24-bet).

Inglis tilinde not bolimsiz mani anlatatugin s6zi komekshi feyiller menen kelip,
ayrim jagdaylarda atliglar menen kelip te bolimsiz mani anlatadi. Sonday-aq, without,
never, neither, nor, nought, nothing, nobody hdm basqa da bolimsiz méni anlatatugin
sozlerde gatnasadi, bul s6zler gaptin quraminda kelse, “not” s6zi qollanilmaydi. Sonday-
aq, inglis tilinde bolimsiz mani bildiretugin qosimtalar joq, sozler dizbeklesip bolimsiz
mani anlatadi degen juwmaqqa kelip bolmaydi. Sebebi inglis tilinde un, in, im, ir, il, dis,
non, a, an styaqli qosimtalar sozlerdin aldina qosilip unamsiz, bolimsiz mani anlatip
kelgen géplerdi kéremiz. Misali: I don't rightly know what to make of him («Preface»,
3-bet). Next day she knew not what to do for grief («Black Bull of Norroway», 5-bet). He
did not believe in the monster. After that my uncle never stayed up late («The Monster
Will Sleep in Your Bed», 9-bet). He’ll never forget that this month of Sundays,’ said
Stickly-Prickly; But I shouldn’t do any more just now; I am not what I was yesterday;
I’ve never sailed the Amazon; I’ve never reached Brazil; I’ve never seen a Jaguar, Nor
yet an Armadill («The Beginning of the Armadillosy).

Ulwmalastirtp aytqanda, qaraqalpaq ham inglis tillerindegi jay gaplerdin
qollaniiwin analiz etiw arqali biz olardin gdp duzilisindegi usasliq ham ayrim
ozgesheliklerin anigladiq. Sonday-aq, qaraqalpaq tilinde, tiykarinan, qosimtalar arqali
xabar, ydew, soraw, buyriq gapler jasalip, al inglis tilinde bolsa gaplerdin strukturasi,
qosimtalar arqali emes, al sozlerdin qatnasiwi arqali har qiyli méni anlatatuginligin
koremiz.
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